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The Restoration of the Historical Hungarian
Names of Hungarian-Populated Settlements in the
Territory of the Present-Day Transcarpathia from
1989 to 2000

SANDOR DOBOS

Transcarpathia is the western region of Ukraine, officially called 3akapmarcbka
obaactb/Zakarpatszka oblaszty! (See Map 1 and Map 2 in the Appendix, which show
the administrative divisions of Ukraine and the territorial structure of Transcar-
pathia).? Its administrative centre is Uzhgorod and the official language is Ukrainian.?
It is a multi-ethnic territory. According to the Ukrainian census data of 2001, the
population of Transcarpathia is about 1 254 614 people. The majority of the popu-
lation is Ukrainian (80.5%). We can also find people of several other nationalities:
Hungarians, Russians, Romanians, Ruthens, Slovakians and some others. The largest
national minority is the Hungarian community, about 151 516 Hungarians (12.1% of
the population) live near the border between Hungary and Ukraine.*

During the 20% century several territorial and governmental changes occurred in
the Carpathian Basin that caused several regularizations of settlement names by the
authorities in the territory of present-day Transcarpathia — especially because of politi-
cal and ideological purposes, without taking the cultural traditions and historical back-
grounds of the local Hungarian community and other ethnic groups into consideration.
In this way, settlement names have been changed about five times in the region (See

1  Latin alphabet versions of Slavic words are written in their Hungarian-based transliterations
throughout this study.

2 MOLNAR Jézsef: Természeti kornyezet. Természeti dttekintés, tdjszerkezet. Foldrajzi fekvés =
Kdrpdtalja, ed.: BARANYI Béla, Magyar Tudoményos Akadémia Regiondlis Kutatdsok Kézpontja —
Dialég-Campus Kiad6, Budapest-Pécs, 2009, 107—-108. [MOLNAR J6zsef: The Natural Environment.
The Natural Review, Landscape Structure. Geographical Position = Subcarpathia, ed.: BARANYI
Béla, Centre for Regional Studies of the Hungarian Academy of Sciences — Dial6g-Campus Publish-
er, Budapest-Pécs, 2009, 107-108.]

3 MOLNAR D. Istvan: Telepiilésrendszer. Viroshdlozat. A megye vdrosai = Kdrpdtalja, ed.: BARANYI
Béla, Magyar Tudoményos Akadémia Regiondlis Kutatdsok Kozpontja — Dial6g-Campus Kiado,
Budapest-Pécs, 2009, 239-242. [MOLNAR D. Istvan: The Settlement System. System of Cities and
Towns. Cities and Towns of the Region = Subcarpathia, ed.: BARANYI Béla, Centre for Regional
Studies of the Hungarian Academy of Sciences — Dial6g-Campus Publisher, Budapest-Pécs, 2009,
239-242.]

4  MOLNAR Jozsef: A népesség osszetétele. A népesség nemzeti és nyelvi osszetétele = Kdrpdtalja, ed.:
BARANYI Béla, Magyar Tudomanyos Akadémia Regiondlis Kutatdsok Kézpontja — Dialég-Campus
Kiadé, Budapest-Pécs, 2009, 187—-193. [MOLNAR Jozsef: Composition of Population. Composition of
Population by Nationality and Language = Subcarpathia, ed.: BARANYI Béla, Centre for Regional
Studies of the Hungarian Academy of Sciences — Dial6g-Campus Publisher, Budapest-Pécs, 2009,
187-193]
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Table 1 in the Appendix that includes several settlement names showing the changes
of place names during the 20" century in the territory of present-day Transcarpathia):®
¢ the first regularization of settlement names took place between 1898 and 1912
when the territory of present-day Transcarpathia belonged to the Austro-Hun-
garian Monarchy;
* the second one was during the period between the two World Wars, when the
region was integrated to the first Czechoslovak Republic from 1919 to 1938;

* the names of the settlements were modified for the third time between 1938

and 1944 when the region became part of Hungary again;

* after the Second World War the settlement names were changed again, for the

fourth time, when the territory of present-day Transcarpathia was attached to

the Soviet Union from 1945 to 1991;

* the fifth changing of city-, town- and village-names began after the collapse of the

Soviet Union, when the region became part of the independent Ukraine (1991).
The subject of the given study is connected to the fifth regularization of settlement
names in the territory of present-day Transcarpathia that began in the Soviet era,
at the end of 1980s, but its official approval occurred in the time of independent
Ukraine. It differed from earlier regularizations of place names because the local
Hungarian minority initiated the restoration of traditional and historical Hungarian
names of settlements populated by them based on updated international and Ukrain-
ian contracts and laws relating to the rights of national minorities.

As a first step, Hungarian names of Transcarpathian settlements began to be used
in the local Hungarian-language press, first mentioning their Ukrainian names as
well, later only the historical Hungarian names.® However, that did not solve the prob-
lem of the usage of historical Hungarian place names because Ukrainian place names
approved in 1946 remained official.”

5 Dosos Sandor: Changes of Place Names in the Territory of Present-Day Transcarpathia from 1898
to 2000 = Nyelvhaszndlat, kétnyelviiség: Tanulmdnyok a Hodinka Antal Nyelvészeti Kutatokozpont
kutatdsaibdl II., ed. HIRES-LAszL6 Kornélia, Autdor-Shark, Ungvar, 2016, 187-206. [DoBos
Sandor: Changes of Place Names in the Territory of Present-Day Transcarpathia from 1898 to
2000 = Language Usage, Bilingualism: Studies of the Antal Hodinka Linguistic Research Centre of
Ferenc Rakéczi II Transcarpathian Hungarian Institute. Volume II, ed. HIRES-LAsz16 Kornélia,
Autdor-Shark, Uzhgorod, 2016, 187-206.]; DoBos Sandor: Magyar helységnevek Kdrpdtaljdn.
Kodifikdcids kisérletek és eredmények (1989—2000) = Hatdrhelyzetek VII.: Kozosség és identitds a
Kdrpdt-medencében, eds. FEDINEC Csilla, SZoTAK Szilvia, Budapest, Balassi Intézet Marton Aron
Szakkollégium, 2014, 454—479. [DoBos Sandor: Hungarian Place Names in Transcarpathia. Cod-
ifying Attempts and Results from 1989-2000 = Community and Identity in the Carpathian Basin.
Border-Situations VIL, eds. FEDINEC Csilla, SzoTAK Szilvia, Mérton Aron Specialized College of
Balassi Institute, Budapest, 2014, 454—479.] (Hereafter: DoBos: Magyar helységnevek Kdrpdtal-
jdn[Hungarian Place Names in Transcarpathia]..., op. cit.)

6  SEBESTYEN Zsolt: Magyar helynévkutatds Kdrpdtaljdn, Névtani Ertesité 30(2008), 198.
[SEBESTYEN Zsolt: Research on Hungarian Toponyms in Transcarpathia, Névtani Ertesitd,
30(2008), 198.]

7  LizaNEc Péter: A nép kultirdjdt, hagyomdnyait 6rzik, Karpati Igaz Sz4, 1991. janudr 19, 4. [L1zAN-
EC Péter: They preserve the people’s culture and traditions, Kérpéti Igaz Sz6, 19* January 1991, 4.]
(Hereafter: LizANEC: A nép kultirdjdt[ They preserve]..., op. cit.)

20 ACTA HUMANA » 2016/6.



The Restoration of the Historical Hungarian Names of Hungarian-Populated Settlements...

In addition, the use of the Hungarian names of settlements in the written language
raised another problem because journalists, editors of publishing houses, proof-read-
ers, teachers and all meticulous and conscious users of their Hungarian native lan-
guage often wavered when they had to write the Hungarian names of settlements.
Such questions were raised: How is this then? Which one is the correct form? What
suffix shall I connect to the name of this or that village or town? Consequently, there
were journalists and reporters who wrote the name of “Nagyszdlds” as “Nagyszbll6s’,
the name of “Tiszadgtelek” as “Agtelek” or “Telek” and so on. Their confusion and per-
plexity came from the fact that the Hungarian place names had disappeared from the
written language during the last few decades, they were used only in everyday con-
versations where there was not a problem to use the different versions of Hungarian
names of settlements.?

Thus, the restoration of settlement names was not an easy task. On the one hand,
the Transcarpathian Hungarians had to decide which versions of historical Hungarian
place names should be restored, and on the other hand, they also had to achieve that
the use of the chosen historical Hungarian place names would be approved officially
by authorities. These tasks were also mentioned by Aniké6 Beregszaszi who wrote the
followings: “The task was two-fold. Status planning had to be instituted to make the
use of the Hungarian names of Subcarpathian places legal in written language use,
and corpus planning tasks had to be carried out by choosing among the variants that
existed in spoken discourse’”

Two institutions dealt with the restoration of the historical Hungarian names of
Hungarian-populated towns and villages: a) Transcarpathian Hungarian Cultural As-
sociation,' founded in 1989, as the main initiator of holding referendums to change
names of Hungarian settlements;'! b) Hungarian Studies Centre of the Soviet Union
(now Uzhgorod Hungarian Studies Institute), established in 1988, as the linguistic

8  MOricz Kalman: Hogyan helyes? Megérkezett az MTA Nyelvtudomdnyi Intézetének dlldsfoglaldsa a
kdrpdtaljai magyar helységnevekrél, Karpati Igaz Sz6, 1990. december 2, 3. [MORIcz Kdlmén: What
is correct? The official opinion of the Linguistics Institute of the Hungarian Academy of Sciences on
“Transcarpathian Hungarian place names” has arrived, Kérpéti Igaz Sz6, 2° December 1990, 3.]
(Hereafter: MORICZ: Hogyan helyes?[ What is correct?]..., op. cit.)

9  BEREGSZASZI Anikd: Language Planning Issues of Hungarian Place Names in Subcarpathia, Acta
Linguistica Hungarica, 49(1995/1996)/3-4, 374.

10 Transcarpathian Hungarian Cultural Association is the English name-version of the official Ukrain-
ian name of the institution: ToBapuctso Yropcoskoi Kyasrypu 3axkapnarts/Tovarisztvo Uhorszkoji
Kulturi Zakarpattya. It can also be translated into English as Subcarpathian Hungarian Cultural As-
sociation based on the Hungarian name of the institution: Karpataljai Magyar Kulturalis Szévetség.
The author of the cited paper uses the latter English name-version of the institution.

11 BEREGSzAszI Anikd: Magyar helységnevek Kdrpdtaljdn a nyelvi tervezés tiikrében = A Magyar
névtani kutatdsok legiijabb eredményei. I. kotet, ed.: B. GERGELY Piroska, HAjpU Mihdly, Gondolat
Kiado, Budapest, 1997, 358. [BEREGSZASZI Aniké : Language Planning Issues of Hungarian Place
Names in Subcarpathia = The Latest Results of the Researches of Hungarian Onomastics. Volume
I, ed.: B. GERGELY Piroska, HAjpU Mihdly, Gondolat Kiad6, Budapest, 1997, 358.] (Hereafter:
BEREGSZASZI: Magyar helységnevek Kdrpdtaljdn[Language Planning Issues of Hungarian Place
Names]..., op. cit.)
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scientific institute of Uzhgorod State (now: National) University that was asked by the
authorities to check and form an opinion on the results of the referendums."

Hungarian Studies Centre of the Soviet Union considered itself competent to con-

trol the way of the restoration of historical Hungarian place names. It formed its own
scientific opinion about it by emphasizing that the usage of place names should be
based on historical, cultural and linguistic principles. The following principles con-
sidered to be the most important by it:*?

* We should keep those names of settlements that could be found in historical
documents, withstood the different governmental and administrative changes
and preserved their original forms, for example: Bilki, Zahattya, Kusnica, Oszij,
Dorobratovo and so on.

* We should reconsider those names of towns and villages that changed during
history and choose versions that are based on historical and linguistic princi-
ples, while also taking into the local inhabitants’ usage.

The Hungarian Studies Centre of the Soviet Union in agreement with the Department
of Hungarian Philology at Uzhgorod State (now: National) University established the
following principles of changing the names of Hungarian-populated settlements into
historical Hungarian place names:!*

* We should write the place names in Hungarian as they are accepted in linguis-
tic usage and as they can be found in historical documents. Cyrillic alphabet
should be used in the case of transliteration of them into Russian and Ukrain-
ian languages by taking into consideration phonetic and morphological rules
of the languages, for examples: Csdszloc — Yacaisui/Csaszlivci, Barkaszé —
bapkacoBo/Barkaszovo, Bikény — Bexenv/Bekeny and so on.

* The multi-element place names should be written in accordance with the
orthography of the Hungarian language. In the case of the transliteration of
them into Russian and Ukrainian languages the first element of them (that is
an attributive common noun) should be translated, for example: Feketepatak
— Yopuwit Iorik/Csornyij Potyik, Kisbégdny — Maaa (Maaas) buitraus/Mala
(Malaja) Begany, Nagydobrony — Beauxa (Beaukast) Aobpous/ Velika (Velikaja)
Dobrony and so on.

* The names of Ukrainian-inhabited settlements should be used in Hungarian
in accordance with phonetic and morphological rules of the Hungarian lan-
guage, for example: Boaoseln/ Volovec — Voldc, KBacoBo/Kvaszovo — Kovdszd,
CeaasBa/Szvaljava — Szolyva, Bepsius/ Verjaca — Veréce and so on.

* In the case of the transliteration of multi-element Ukrainian place names into
Hungarian the first element of them (that is an attributive common noun)
should be translated, for example: Maaa Konausi/Mala Kopanya — Kiskopdny,
Bepxui PemeTn/ Verhnyi Remeti — Felséremete and so on.

12 LizANEc Péter: Helységnevek Kdrpdtaljdn, Ung-vidéki Hirek, 1990. december 25, 3. [LIZANEC
Péter: Place names in Transcarpathia, Ung-vidéki Hirek, 25" December 1990, 3.]

13 LizANEcC: A nép kultirdjdt[ They preserve]..., op. cit., 4.

14 L1zANEC: A nép kultirdjdt[They preserve]..., op. cit., 4.
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* Several place names in Ukrainian literary language usually get a suffix °

«

-e”
AppaHoBe/Ardanove, beperose/Berehove, MykaueBe/ Mukacseve etc. However,
in Transcarpathia Ukrainian place names became widely used with suffix “-0™
AppaHoBo/Ardanovo, Beperoso/Berehovo, Mykauese/Mukacsevo etc. In this
way, we should take this into consideration and must not insist on the usage of
Ukrainian place names with suffix “-e” except those ones that were established
from the old versions of place names with suffix “-oe™ Bepbosoe/Verbovoje —
Bepb6oge/Verbove, Inyboxoe /Hlubokoje — I'ny6oxe/Hluboke, AisoBoe/Gyilovo-
je — Ainoe/Gyilove, AyboBoe/Dubovoje — Ay6ose/ Dubove and so on.

At the Transcarpathian Hungarian Cultural Association the Mother Tongue and Lan-
guage Policy Committee dealt with the issues and questions of the usage of Transcar-
pathian Hungarian place names. To get closer to the solutions to the problems and
the answers to the disputed questions it sent a letter to the Research Institute for Lin-
guistics of the Hungarian Academy of Sciences on 25% of September, 1990 requesting
the Institute’s opinion on the following questions:'®

* In the case of the multi-element place names the shorter forms of them are

widely used in the spoken language. Which one is recommended in the formal
and semi-formal written language: the longer or the shorter form (for example:
Beregdéda or Déda, Mezbkasszony or Kaszony, Sdrosoroszi or Oroszi, Makkos-
jdnosi or Janosi, Tiszatjlak or Ujlak, Nevetlenfalu or Nevetlen, Kisrdt or Nagyrdt
or Rat and so on)?

Would it be appropriate to use the historical Hungarian place names in those
settlements where there is not an ethnic Hungarian population or the number
of them is very low (for example: Beregszentmiklos — UnnapieBo/Csinagyije-
vo, Okérmezé — Mixripssi/Mizshirja, Kirdlymezé — Yctb-Yopua/Uszty-Csorna,
Bercsényfalva — Ay6pinia/Dubrinyics and so on)?

Which one is recommended in the case of place names that have more than one
variant in spelling (local Hungarian inhabitants prefer mainly the first variant:
Bdtyu or Bdtyu, Borzsova or Borzsava and so on)?

Transcarpathian Hungarians use place names that can receive both in-cases
and on-cases in a different way from those Hungarian speakers who live out-
side the given linguistic area. Local Hungarian population prefers mainly the
in-cases (for example: Beregszdszba for “to Beregszdsz’, Beregszdszban for “in
Beregszdsz”) instead of the suitable on-cases (for example: Beregszdszra for “to
Beregszdsz', Beregszdszon for “in Beregszdsz”). Which variants of place names
are recommended to use?

On 20™ of November, 1990 the Research Institute for Linguistics of the Hungarian
Academy of Sciences sent its position and recommendations on the usage of Tran-

15

Letter to the Research Institute for Linguistics of the Hungarian Academy of Sciences sent by

the Mother Tongue and Language Policy Committee of the Transcarpathian Hungarian Cultural
Association. Ungvar (officially called Uzhgorod), 25% September, 1990. It can be found in the Antal
Hodinka Linguistic Research Centre of Ferenc Rdkdczi II Transcarpathian Hungarian Institute in
Beregszdsz (officially called Berehove).
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scarpathian Hungarian place names to the Mother Tongue and Language Policy
Committee of the Transcarpathian Hungarian Cultural Association. They are the fol-
lowings:'®

* Hungarian place names should be written in accordance with the rules of the
standard Hungarian orthography. Thus, multi-element place names should al-
ways be written as one word (for example: Tiszaiijlak, Makkosjdnosi and so on);
common words and nouns as components of place names should be usually
used in colloquial forms (for example: sz61ds, kiit, viz and so on)

* From the point of view of the exact identification those place names that consist
of one element and are used for representing more than one settlement in the
Hungarian linguistic area should get attributive components (distinctive prefix-
es) and be used in the longer forms. Thus, in the case of the settlements Oro-
$zi, Ujlak, Janosi etc. the longer forms of their names: Sdrosoroszi, Tiszaujlak,
Makkosjdnosi etc. are recommended for use. This procedure is likely to cause a
situation where the place names known and used by the local Hungarian com-
munity would differ from the official ones used in the local Hungarian press but
it would not be a unique problem. In Hungary we can find several examples of
this situation like in the case of the settlement Balatonszabadi: its official name
is Balatonszabadi but most of the local inhabitants call it just Szabadi.

* Itis natural to use the historical Hungarian place names as official and adminis-
trative names of settlements and to show them on place name signs at entrances
and exits of settlements, in towns and villages where Hungarian inhabitants
are in a majority. However, it is recommended to use a Hungarian name with
a long history as a nonofficial name in the Hungarian press and in everyday
conversations even if the official administrative name of the settlement is not
its Hungarian name, for example: in the case of Okérmezd."” From this point of
view it is acceptable that alongside with their official names, ethnic Hungarians
refer to villages YunapieBo/Csinagyijevo and Ycrb-HopHa/Uszty-Csorna as Sz-
entmiklés and Kirdlymezd (see the example of the official place name Bratislava
that is used in Hungarian as Pozsony). It is possible that the younger generation
would not know the historical Hungarian names of settlements which can cause
difficulties in the identification and usage of place names. But it is believed that
by the continuous reuse of the Hungarian place names in everyday conversation
difficulties would disappear in a short time.

* Between suffixes that can be connected to the names of settlements both in-cas-
es and on-cases are acceptable, neither of them can be considered nonstandard

16 Letter to the Mother Tongue and Language Policy Committee of the Transcarpathian Hungarian
Cultural Association sent by the Research Institute for Linguistics of the Hungarian Academy of
Sciences. Budapest, 20 November, 1990. It can be found in the Antal Hodinka Linguistic Research
Centre of Ferenc Rakdczi II Transcarpathian Hungarian Institute in Beregszasz (officially called
Berehove).

17  Its official name is Mixrip’s/Mizshirja.
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colloquial language. The norms of the local linguistic usage show which place
names get in-cases and which ones get on-cases. The language of the press
should follow the standards of local usage as well.

* It is important to make and publish the list of the Hungarian names of Tran-
scarpathian towns, villages, mountains and rivers in the interest of the proper
and correct use of place names. That list also should show which Hungarian
place names can be used as official and administrative names of settlements (in
Hungarian-majority towns and villages) and which ones can be used as nonoffi-
cial names in the Hungarian press and in everyday conversations (in towns and
villages populated by non-Hungarians).

After the recommendations of the Research Institute for Linguistics of the Hungar-
ian Academy of Sciences on the usage of Transcarpathian Hungarian place names
— according to Moricz — the Mother Tongue and Language Policy Committee of the
Transcarpathian Hungarian Cultural Association immediately started making the list
of Hungarian geographical names of Transcarpathia in order to publish a source for
the right and correct use of Hungarian place names in Transcarpathia.'®

Unfortunately, the Hungarian Studies Centre of the Soviet Union and Transcar-
pathian Hungarian Cultural Association disagree on several points of the restora-
tion of the historical Hungarian names of Hungarian-populated towns and villages in
Transcarpathia. For instance, both institutions emphasized that the main task is the
restoration of historical names of settlements, but they defined the notion different-
ly." The Transcarpathian Hungarian Cultural Association stated that historical place
names should be the longer-forms of Hungarian names of settlements approved in
accordance with the 4" article of the 1898 Act,® while Hungarian Studies Centre of
the Soviet Union stressed that traditional place names should be the shorter-forms
of Hungarian names of settlements used before the first place name regularization.*
The Transcarpathian Hungarian Cultural Association also stated that the opinion of
local inhabitants should be the primary decisive factor in selection of traditional place
names instead of the rather science-oriented view of Hungarian Studies Centre of the
Soviet Union.?

Moreover, the Transcarpathian Hungarian Cultural Association disagrees with
Hungarian Studies Centre of the Soviet Union on the transliteration of the names
of several Transcarpathian settlements into Hungarian and Ukrainian as well. Thus,
the Transcarpathian Hungarian Cultural Association saw the solution in the use of

18 MORricz: Hogyan helyes? [What is correct?]..., op. cit., 3.

19 BEREGSZASZI: Magyar helységnevek Kdrpdtaljdn [Language Planning Issues of Hungarian Place
Names]..., op. cit., 359.

20 MOricz: Hogyan helyes? [What is correct?]..., op. cit., 3.

21 MOricz Kalman: Térjiink vissza a természetes dllapotokhoz! Karpatalja, 1991. majus, 9. sz. (II. évf.).
4. [MOricz Kalman: Let us return to the natural state, Kérpétalja, 2(May 1991)/9, 4.]

22  MOricz Kalman: Csak kelld tisztelettel... Karpati Igaz Szd, 1991. februdr 6, 2. [MORrIcZ Kalman:
Only with due respect, Karpati Igaz Sz6, 6" February 1991, 2.] (Hereafter: MOricz: Csak kellé [Only
with]..., op. cit.)
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dual bilingual place names, that is, each settlement should have an official name in
the state language (in Ukrainian) and another official name in Hungarian.”® The use
of dual bilingual place names for towns was supported by the Institute for Linguis-
tics of the Academy of Sciences of the Soviet Union.** However, the usage of dual
bilingual place names was not possible in accordance with the 1989 law “On the lan-
guages in the Ukrainian SSR” because it said that each settlement could have only
one official name which should be established and used in Ukrainian.”® On the other
hand, it is worthy of attention, that while the authorities were against the use of dual
bilingual place names, in practice each settlement in Transcarpathia had two official
names: a Russian and a Ukrainian one,”® for example: Munepaabroe/Mineralyno-
je—MinepaabpHe/Mineralyne,” Beperoso/Berehovo—beperose/Berehove,® Y3aoBoe/
Uzlovoje—Bysaose/Vuzlove,” Mexropse/Mezsgorje—Mixrip’si/Mizshirja,* etc.

To resolve the disputed questions of restoring historical Hungarian place names,
the Transcarpathian Hungarian Cultural Association, Hungarian Studies Centre of
the Soviet Union and the Institute of Hungarian Studies (Budapest) held a profession-
al meeting in Ungvir (officially called Uzhgorod), on 11* of May, 1991.3' The result
of the meeting was an eight-point statement. The statement mainly considered de-
sirable: a) the official place names should be used parallelly in the state language and
in the languages of Transcarpathian minorities in accordance with the international
practice of the usage of settlement names in multinational regions; b) the minority
population of a town or a village should be allowed to officially use their own form
of the name of the place if they constitute at least 5% of the total local population or
number at least 1000 people; c) the official names are to be formed according to the

23  MOricz: Csak kelld [Only with]..., op. cit., 2.

24 Here we can only refer to the press. We should find other sources to reveal more details. Source:
MOricz: Csak kellé [Only with]..., op. cit., 2.

25 3axon Ykpaincvkoi padsaHcbkoi coyiaricmuqnol pecnybiriku Ipo mosu 8 Yxpaincokiti PCP (in Hun-
garian: Az Ukrdn Szovjet Szocialista Koztdrsasdg torvénye az Ukrdn SZSZK-beli nyelvekrél). Kuis,
28 mosmus 1989 poky. Axmepero: http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/8312-11 (2016.05.21) [The
law of the Ukrainian Soviet Socialist Republic “On the languages in the Ukrainian SSR”. Kyiv, 28"
October 1989. Source: http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/8312-11 (21.05.2016)]

26 MOOR: A vita még nem délt el. Beregszdsz VAGY Beregovo? — Beregszdsz ES Beregovo! Kérpétalja,
2(1991. junius)/11, 10. [MOOR: The debate is not over. Beregszdsz or Beregovo? — Beregszdsz and
Beregovo! Kérpatalja, 2(June 1991)/11, 10.]

27 Hungarian name of this settlement is: Tiszadsvany. Source: BOTLIK Jézsef, DuPka Gyorgy: Ez hdt
a hon..., Mandatum — Universum Kiadd, Budapest—Szeged, 1991, 261. [BOTLIK J6ézsef, DUPKA
Gyorgy: This is our homeland..., Manddtum — Universum Publisher, Budapest—Szeged, 1991, 261.]
(Hereafter: BoTLIK, DUPKA: Ez hdt a hon [This is our]..., op.cit.)

28 Hungarian name of this settlement is: Beregszdsz. Source: BOTLIK, DUPKA: Ez hdt a hon [This is
our]..., op. cit., 261.

29 Hungarian name of this settlement is: Batyd. Source: BOTLIK, DUPKA: Ez hdt a hon [This is our]...,
op. cit.,, 261.

30 Hungarian name of this settlement is: Okormezd. Source: BoTLIK, DUPKA: Ez hdt a hon [This is
our]..., op. cit., 264.

31 Kdrpdtalja telepiilésneveirdl (Alldsfoglalds), Karpatalja, 2(1991. majus)/9, 4. [Participants of the meet-
ing: Official opinion on Transcarpathian Hungarian place names, Karpatalja, 2(May 1991)/ 9, 4.]
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rules of the formation of proper nouns in each language; d) the historical index of
Transcarpathian place names should be completed.

However, differences remained on some points even after the meeting, and the
historical index of Transcarpathian place names was never completed either.*

To make the traditional, historical Hungarian place names officially approved lo-
cal Hungarians with the help of the Transcarpathian Hungarian Cultural Association
initiated referendums in villages. The results of local referendums were confirmed
by councils of villages and districts that forwarded them to the council of the Tran-
scarpathian region. The council of the region, before making its official decision on
the historical Hungarian place names supported by local referendums, asked the
Hungarian Studies Centre of the Soviet Union to form an opinion on them.*® On
that level of the administration the process of restoration and official authorization of
the traditional names of Hungarian-populated settlements were slowed by the above
mentioned differences between the opinions of Transcarpathian Hungarian Cultural
Association and Hungarian Studies Centre of the Soviet Union on the historical Hun-
garian names of settlements.**

Fortunately, in most cases the council of the Transcarpathian region approved
the historical Hungarian place names supported by local referendums instead of
the place names variants suggested by the Hungarian Studies Centre of the Soviet
Union.* Based on the 1978 Constitution® (article 108, paragraph 6) of the Ukraini-
an Soviet Socialist Republic and the 1996 Constitution® (article 85, paragraph 2) of
Ukraine, the results of the local referendums were forwarded to the Supreme Council
of Ukraine (also known as: Verkhovna Rada (Parliament) of Ukraine) for approval
(See Figure 1 in the Appendix, which shows the way of initiating local referendums,
forming scientific opinion on them and approving the results of them).

Finally, thanks to the initiation of the Transcarpathian Hungarian minority, the
parliament of Ukraine made a positive decision on the official restoration and use of
the traditional names of Hungarian-populated settlements four times between 1991
and 2000. Consequently, about fifty Hungarian settlements got back their traditional,

32 BEREGSZASZI: Magyar helységnevek Kdrpdtaljdn [Language planning issues of Hungarian place
names]..., op. cit., 360.

33 DoBos: Magyar helységnevek Kdrpdtaljdn [Hungarian place names in Transcarpathial..., op. cit.,
467-468.

34 Ibid., 471.

35 Ibid., 471.

36 Koucturyuis (OcHoBHuMit 3akoH) Ykpaincbkoi PapsHebkol CoriaaicTnuHoi Pecry6aixku (in Hungar-
ian: Az Ukrdn Szovjet Szocialista Koztdrsasdg Alkotmdnya). Kuis, 20 xBitHst 1978 poky. Axxepeao:
http://gska2.rada.gov.ua/site/const/istoriya/1978.html (2016.05.21) [Constitution of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic. Kyiv, 20® April 1978, Source: http://gska2.rada.gov.ua/site/const/istori-
ya/1978.html (21.05.2016)]

37 Koucruryuis Yxpainu (in Hungarian: Ukrajna Alkotmdnya). Kvis, 28 yepBHst 1996 poxy.
Axepeno: http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80/page4
(2015.12.21) [Constitution of Ukraine. Kyiv, 28" June 1996, Source: http://zakon4.rada.gov.ua/laws/
show/254%D0%BA/96%D0%B2% D1%80/ page4 (21.05.2016)]
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historical names, for example: fIBopose/Javorove became Ecenn/Eszeny, 3actraBHe/
Zasztavne —3arncoHb/Zapszony, FOaiBui/Julivci — Aroaa/Gyula, Apucina/Driszina —
Aepuen/Dercen etc. But, in the case of two villages: Bopoai/Bodoliv and Bysaose/
Vuzlove the historical Hungarian names Badalé and Bdtyii were not given back be-
cause the parliament of Ukraine changed Bopoais/Bodoliv into baparoso/Badalovo
and Bysaose/Vuzlove into batboBo/Batyovo. (See Figure 2 and Table 2 in Appendix,
which show the results of the fifth place name changes in the territory of present-day
Transcarpathia based on the relating decrees of Verkhovna Rada (Parliament) of
Ukraine).

Furthermore, the Transcarpathian Hungarian minority also made attempts to re-
store the historical name of a Hungarian-majority town officially called beperose/
Berehove. In the town two referendums were held on the official restoration of the
historical town-name Beregszdsz. On the first referendum that took place in 1990
66% of the eligible voters participated in it and 89.9% of them were in favour of the
replacement of the official town name beperose/Berehove with the historical place
name Beregszdsz.*® However, the result of the referendum was not approved by the
Supreme Council of Ukraine with reference to the lack of law on referendums. The
second referendum was held in 2010 51.4% of the eligible voters took part in it and
only 46.6% of them supported to restore the historical town name Beregszdsz. Thus,
based on the law of national and local referendums® accepted in 1991 the second
referendum was also unsuccessful. However, it is suspicious that many ballots were
invalid.*

38 FOGARASI: Berehovo=Beregszdsz, Beregi Hirlap, 2010. julius 26, Forras: http://www.beregihirlap.
uz.ua/
index.php?option=com_content&view=article&id=679:berehovo-beregszasz&-
catid=4:kozelet&Itemid=4 (21.05.2016) [FOGARASI: Berehovo=DBeregszdsz, Beregi Hirlap, 26 July
2010. Source: http://www.beregihirlap.uz.ua/
index.php?option=com_content&view=article&id=679:berehovo-beregszasz&-
catid=4:kozelet&Itemid=4 (21.05.2016)]

39 3axon Ykpainu Ilpo Bceykpaincvkuii ma micyesi pegpepenoymu (in Hungarian: Ukrajna torvénye
az orszdgos és helyi népszavazdsokrol). Kuis, 3 aunust 1991 poky. Awmepeao: http://zakon5.rada.
gov.ua/laws/show/1286-12/page2 (2016.05.21) [The law of Ukraine "On the national and local
referendums’; Kyiv, 3 July 1991. Source: http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/1286-12/page2
(21.05.2016)]

40 1. Gy.: Eredménytelen volt a referendum. Kérpdtinfo, 14(2010. november 18.)/46 (14. évf.), 2. Forras:
http://www.karpatinfo.net/hetilap/2010/info_201046.pdf (2016.05.21) [I. Gy.: It was an unsuccessful
referendum. Karpatinfo, 14(18* November 2010)/46, 2. Source: http://www.beregihirlap.uz.ua/ in-
dex.php?option =com_content&view=article&id=679:berehovo-beregszasz&catid=4:kozelet&Item-
id=4 (21.05.2016)]; BeperiBui Taxu He MATpUMaAM nepeitmeHyBaHHs Beperosa na Bepercac.
3akapmarts oHAaitH, 09.11.2010. Axxepeao: http://zakarpattya.net.ua/News/75177-Berehivt-
si-taky-ne-pidtrymaly-pereimenuvannia-Berehova-na-Berehsas (2016.05.21) [Inhabitants of
Berehove did not support to change Berehove into Beregszdsz, Zakarpattya online, 09" November
2010. Source: http://zakarpattya.net.ua/News/75177-Berehivtsi-taky-ne-pidtrymaly-pereimenu-
vannia-Berehova-na-Berehsas (21.05.2016)]
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APPENDIX
Map 1 Political and Administrative Map of Ukraine
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Map 2 Administrative Map of Present-day Transcarpathia (officially called 3akapnamcvka
obracmyv/Zakarpatszka oblaszty)
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Source: Ukrmap: http://ukrmap.su/en-gr/497.html (2016-05-21)
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Table 1 Changes of Settlement Names during the 20th Century in the Territory of Present-Day

Transcarpathia (illustrating with several names of settlements)
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Sources:

Botlik Jozsef, Dupka Gyorgy: Ez hdt a hon..., Manddtum — Universum Kiadd, Budapest—Szeged,
1991. [Botlik Jézsef, Dupka Gyorgy : This Is Our Homeland..., Manddtum — Universum Publisher,
Budapest—Szeged, 1991.]

Jeney Andrdsné, Toth Arpdd (eds.): A torténeti Magyarorszdg vdrosainak és kozségeinek névvdltoza-
tai az Orszdgos Kozségi Torzskonyvbizottsdg iratanyaga alapjdn (1898—1913), Kozponti Statisztikai
Hivatal, Budapest, 1998. [Jeney Andrdsné, Toth Arpéd (eds.): Names of Towns/Cities and Villages
of Historical Hungary Based on the Documents of National Municipal Registration Committee,
Hungarian Central Statistical Office, Budapest, 1998.]

Kdrpdtalja telepiiléseinek nemzetiségi (anyanyelvi) adatai: 1880—1941, eds.: Kepecs Jozsef, Czibulka
Zoltdn, Ddnyi Dezsd, Kozponti Statisztikai Hivatal, Budapest, 1996. [Data on the Nationality (Na-
tive Language) of Settlements in the Territory of Present-Day Transcarpathia from 1880 to 1941,
eds.: Kepecs Jozsef, Czibulka Zoltdn, Ddnyi Dezsé, Hungarian Central Statistical Office, Budapest,
1996.]

Melléklet a 14.500/1939. B. M. szdmii rendelet 1. §-dnak (2) bekezdéséhez: ,A kdrpdtaljai teriilet
kozségeinek jegyzéke, Beliigyi Kozlony, 44(1939. julius 6.)/30. 781-802. [Supplement to the order no.
14500 B.M. from 1939 on “The list of the settlement names of the Subcarpathian territory’, Beliigyi
Kozlony, 44(1939. jitlius 6.)/30. 781-802.]

Vidrady Kdroly: Csonka-Magyarorszdg kozigazgatdsi helységnévtdra (Az anyaorszdgot, a visszac-
satolt felvidéket, Kdrpdtaljdt, Kelet-Magyarorszdgot, Fels6-Erdélyt és Délvidéket magdba foglalo
10. kiadds), Budapest, 1941. [Vdrady Kdroly: Administrative Dictionary of Truncated Hungary,
Budapest, 1941.]

ANpaBimHuLl NOKAMHUK HOBUX | CIAPUX HALIMEHYBAHb HACEAeHUX NYHKMIB, AKi OYAU
nepetimerosani 3 01.01.1986 no 01.03.2016. [List of the new and old names of the settlements that
were renamed from 1st of January 1986 to 1st of March 2016]. Source: http://static.rada.gov.ua/
zakon/new/NEWSAIT/ADM/zmist.html (25.03.2016)

Iemopis micm i cia Yepaincvkoi PCP: B 26 m. 3BAKAPITATCbKA OBAACTD / Peo. koa. momy:
Beroycos B. I (204. pedkonr.), Bareea IO. I, Baara A. K., Ionuapenko A. O., Ipanyak 1. M., Kocmpy6
I M. (3acm. 20a. pedkoa.), Mazapuma B. 1., Meavnuxosa I. M., Miwgenko C. O., ITimpa IO. IO,
Tonosuu A. I, Ipynuys C. IO. (8ion. cexp. pedkon.), Pycun O. I, Cnisak B. I, @edoperko B. I,
Xaiinac B. B., Yenyp A. B. (3acm. 2oa. pedkoa.), Ulyivea I. I. AH YPCP. Incmumym icmopii. — K.:
Toaos. peo. YPE AH YPCRB 1969. 810 c. [History of the Cities, Towns and Villages in the Ukrainian
Soviet Socialist Republic. Volume 26., Transcarpathian Region, ed.: Bjelouszov V. I, The Institute for
Historians of the Academy of Sciences of Ukrainian SSR, 1969, 810.]
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Figure 1 The Way of Initiating Local Referendums, Forming Scientific Opinion on Them and Ap-
proving the Results of Them

Supreme Council of Ukraine finalizes
the results of place name changes
forwarded from the council of Transcarpathian region

L §

The Hungarian Studies Centre

Council of Transcarpathian region of the Soviet Union
makes a decision (linguistic scientific body
about results of referendums that checks and forms an opinion
t on results of the referendum)

Councils of districts approve results of referendums
holding in villages and forward them to upper authority

t

Holding referendumsiin villages
(initiated by Transcarpathian Hungarian Cultural Association, from 1990)

Source: Edited by the author of this study — © Sdndor Dobos (2016)

Figure 2 Some Decrees of the Verkhovna Rada(Parliament) of Ukraine Relating to the Changes of
Names of Hungarian-Populated Settlements

YEKASB
OPESHMAIT BEPZOBHOT PAJM VKPATHCEKOT PCP

Opc BigHOENEHHD NEeAKMM HacCeNSHMM OYHKTaM
VEropoQChEKOTC padoHY 3akapnarcekol obmacri kommmix
HalMeHYEaHE
{ BimomocTi BepxosxHol Pamw YPCP (BBP), 1991, N 12, cr. 135
Ope3smaia BepxoBHOi Pam1 ¥rxpainceroi ECP

oOoCTaHOEBISHAE!:

BigHoBMTH HaCeJeHMM OYHKTaM ¥EropoACEKOTO paiony
SakapnaTceKol ofmacTi Ko/pmEi ix HalMEHYBAHHA!

ceny MisepanbHe — ceno THMCaaNEaHb;

ceny HAsopoBe - ceno EceHE.
T'onosa BepxosHol Pagm ¥rpalscerol PCP JI. KPABUYK

M. Kuis, 22 mororo 1991 poxy
N T65-XII
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OHOOCTAHOBA
OPESHAIT BEPZOBHOI PANM VKPATHM

Opo Bi P
Beperincsxoro, Bumorpamiscmkoro, MyKawiBomKoTO
Ta VETopoOchEROTC paiioEiB 3arapnarceroi ofmacTi

KOMMHIX HalMeHYBaHb

( BimomocTi Beprosmoi Pamm (BBP), 1995, N 14, ecr. 98 )

Mpesupgia BepxosEoi Pamm Vkpaimm mocCcTaHOBMHAE!

BigHoBMTHM KOJDmEL HaMMEeHYVEBaHHE HaceneHMM OYHKTaM
HaxapnaTcexoi oBsacTi:

v BeperiscekoMy paiiosi: cemmy wMicsXoro Tuny Byasose
cemvme Micerore TMoy BatbcoBe, ceny lapasamisra - ceno Iyr, ceny

Hepenxoseus - ceno Hom, ceny Ossiskose - cesnc Topomrmaf, cemy
Iinose - cemo Iwitma, ceny OoGpocimma - cenmo Bewe, ceny Isamiska -
ceno Smomi, ceny Kocusm — cexmo Kocome, ceny Junose — ceno Deren,

ceny Conaune - ceno Mane Monoso, ceny YeTosBe - ceno Yerdansa;

¥ BMHOrpaniBCEKOMY DaifoH: ceny Hnisui - ceno Ioma;

¥ MymawiscoroMmy pamoni: ceny Bopomisra - ceno EapSobo, ceny
Opwcisa — ceso Hepuem, ceny Jlickose - cenc ®opHom, cesy Hose Ceso
— ceno NenBops, ceny Pimse - cenc Cepme;

B ¥xroponcpKoMy padomi: ceny AxTomiska - cenc RuTamoBui,
ceny Oepesui - ceno Barga, ceny Komapisui - cexo Nanane-Komapisui,
ceny Jlesrisui - cenc Jaxisui, ceny Haenose - ceno lamno, ceny
Nipuxcpnosre - ceno Bordamsa, ceny CosoHui - ceno Mani  Cemvenni,
ceny Crpymeisra - ceno Copre, ceny TMcaHra - ceno TMcaarrenex,
ceny llermiska - ceso Temirmam.

Tonoea BepxoBHol PamM Yrpainu 0.MOFO3

M. Knip, 2 Gepesmr 1985 pory
N 137/85-1B

ODOCTAHOBA
BEPXOBHOI PAJM YKBATHM

Mpo BiHOBNEHHS OKDEMMM HACENEHMM MyHKTAM
Bunorpagischroro pajiony BarapnaTcbkoi ofmacTi

KOMMUEIX HAMMEeHYBAHL

( BimomocTi Beprosxoi Pamw Yxpaime (BBP), 2000, N 49, c7.433 )

BepxoBHa Paja ¥Xpaiiy m o cTa HOBJAA E!

BiOHOBMTM KO/MIHL HAMMEHEYEAHHA OKDEMMM HACEJISHMM OyHKTaM
Busorpaniscsxero pajiosy Baxapmarcexoi ofmacri:

ceny BoBoBe - cemo TucoBuMKeHE, ceny EpaToBo - ceno BoTap,
ceny OisMdYHe — Ceno $0pToMNaHb, ceny IOaxkoeo — cemno Hesernengomy,
ceny 3afosoTTA - ceno $epTemomMam, ceny KimHEoBe - cemo Owkai, ceny
Kmueoeeusxa Topa - ceno Omni Dems, cemy Iletpose -  ceno
mbiTephonso.
T'onoea BepxoBeol Pamm Yxpalsw T . TLym0m

M. KEmin, 19 mosTEa 2000 pokry
N 2060-III

Source: Ogiyitinuii se6-nopman Bepxosnoi Paou Ykpainu. Amepero: www.rada.gov.ua/ (2016-
05-21) [Official web portal of Verkhovna Rada(Parliament) of Ukraine. Source: www.rada.gov.ua/
(2016-05-21)]
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Table 2 Results of the Fifth Place Name Changes in the Territory of Present-Day Transcarpathia

Based on the Relating Decrees of Verkhovna Rada(Parliament) of Ukraine
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Sources:

Ykas3 Tlpe3udii BepxosHoi Padu Ykpaincvkoi PCP IIpo BiOHOBAEHHS OeSKUM HACEACHUM NYHKMAM
Yanzopoocvkoeo paiiony 3akapnamcbkoi 00Aacmi KoAUwHIx HaliMenyBaub (in Hungarian: Az
Ukrdn SZSZK Legfelsébb Tandcsa Elnokségének rendelete Kdrpdtalja Ungvdri jardsdhoz tartozo
telepiilései torténelmi neveinek visszadllitdsdrol). Kuis, 22 aomozo 1991 poky. Awmepeno: http://
zakon2.rada.gov.ua/laws/show/765-12 (2015-12-21) [The decree of the Presidium of the Supreme
Council of the Ukrainian Soviet Socialist Republic on the restoration of historical names of settle-
ments belonged to the Ungvdri district (officially called Uzhgorodszkij rajon). Kyiv, 22nd February
1991, Source: http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/765-12 (2015-12-21)]

Ykas3 Tlpe3udii BepxosHoi Padu Ykpainu ITpo BiOHOBAEHHS 0eSKUM HACEAEHUM NYHKMAM
Bepeziscvkozo pationy 3akapnamcbkol 00Aacmi KoAuwHIx HalimeHyBanb (in Hungarian: Ukrajna
Legfelsébb Tandcsa Elnokségének rendelete Kdrpdtalja Beregszdszi jardsdhoz tartozo telepiilései
torténelmi neveinek visszadllitdsdrdl). Kuis, 21 sepecns 1991 poky. Awmepearo: http://zakon2.rada.
gov.ua/laws/show/1592-12 (2015-12-21) [The decree of the Presidium of the Supreme Council of
Ukraine on the restoration of historical names of settlements belonged to the Beregszdszi district
(officially called Berehivszkij rajon). Kyiv, 21st September 1991, Source: http://zakon2.rada.gov.ua/
laws/show/1592-12 (2015-12-21)]

Tocmanosa Ipe3udii Bepxosroi Paou Ykpainu Ipo BiOHOBAEHHS OKpeMUM HACEAEHUM NYHKIMAM
Bepeziscvkozo, Bunozpadiscvko2o, MykauiBcvko2o ma Yweopoocbkozo patioHis 3akapnamcokol
obracmi koAuwHix HalimeHyBanb (in Hungarian: Ukrajna Legfelsébb Tandcsa Elnokségének
rendelete Kdrpdtalja Beregszdszi, Nagysz6ldsi, Munkdcsi és Ungvdri jdrdsaihoz tartozo telepiilései
torténelmi neveinek visszadllitdsdrdl). Kuis, 2 6epesns 1995 poky. Awmepero: http://zakonl.rada.
gov.ua/laws/show/137/95-n8 (2015-12-21) [The decree of the Presidium of the Supreme Coun-
cil of Ukraine on the restoration of historical names of settlements belonged to the Beregszdszi,
Nagysz6ldsi, Munkdcsi and Ungvdri districts (officially called Berehivszkij, Vinohradivszkij, Muk-
acsivszkij, Uzhgorodszkij rajoni). Kyiv, 2nd March 1995, Source: http://zakonl.rada.gov.ua/laws/
show/137/95-n8 (2015-12-21)]

Tocmanosa BepxosHoi Padu Ykpainu ITpo BiOHOBAEHHS OKpEMUM HACEAEHUM NYHKIMAM
Bunozpadiscvkozo paiiony 3akapnamcbkoi 06Aacmi KoAUWHIX Hatimenysanb (in Hungarian:
Ukrajna Legfelsébb Tandcsa Elnokségének rendelete Kdrpdtalja Nagysz6lisi jardsdhoz tartozo
telepiilései torténelmi neveinek visszadllitdsdrol). Kuis, 19 mosmmus 2000 poky. Amepenro: http://
zakonl.rada.gov.ua/laws/show/2060-14 (2015-12-21) [The decree of the Presidium of the Supreme
Council of Ukraine on the restoration of historical names of settlements belonged to the Nagyszolsi
districts (officially called Vinohradivszkij rajon). Kyiv, 19th October 2000, Source: http://zakonl.
rada.gov.ua/laws/show/2060-14 (2015-12-21)]
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